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ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ОБОРОТОВ
Использование в речи фразеологических оборотов, или фразеологизмов, делает ее более живой, яркой и насыщенной. Кроме того, использование фразеологизмов помогает выразить национальный характер речи, подчеркнуть историческую важность, выделить особенности данной речи.

Однако, стремление разнообразить фразеологизмами речь составляет трудности для переводчиков при донесении верного контекста сказанного. Не существует единого мнения: как следует переводить фразеологизмы, какую методику использовать. Некоторые ученые предлагают переводить дословно, не пытаясь донести смысл, так как он, зачастую, не понятен для иной культуры помимо той, в которой этот фразеологизм появился. Другие исследователи советуют доносить смысл сказанного своими словами, жертвуя дословным переводом, что, по моему мнению, может внести некорректность в речь, ведь смысл для каждого говорящего может найтись свой собственный, иногда отличающийся от оригинального.

Именно по этой причине и существуют разные виды переводов. Перевод, при котором фразеологизмы на оригинале и в переводном варианте остаются аналогичными или эквивалентами, чаще всего является дословным переводом. Например, фразеологизм «душа нараспашку» в английском языке звучит как «open-hearted»,  перевод можно назвать дословным. Наибольшее количество таких фразеологизмов являются интернациональными, в разных языках и культурах они имеют одинаковое значение, а перевод их является уже устоявшейся фразой.

Существуют переводы с лексическим либо количественным расхождением. К примеру: фразеологизм «капля в море» переводится на английский язык как «a drop in the ocean» (капля в океане). То есть перевод является не дословным, но смысл остается тот же. Также примером является выражение «голодный как волк», которое переводится как «hungry as a hunter» (голодный как охотник). 

Если основываться на примерах обратного перевода, с английского на русский, то можно наблюдать не только калькирование, но и буквализм. В таких случаях смысл выражения чаще всего теряет свое изначальное значение либо составляет трудность для переводчика при разъяснении данных выражений.

Таким образом, переводчик при переводе фразеологизмов должен придерживаться определенной тактики: во-первых, правильно находить и идентифицировать в тексте подобные выражения, дабы избежать неумышленной кальки; во-вторых, уместно подбирать перевод, если такой имеется и возможен; в-третьих, учитывать национальные особенности, особенности культуры, и стиля повествования, выбранного автором. Соблюдение такой технологии поможет избежать ошибок и трудностей в переводе фразеологизмов, которые сами по себе показывают колорит любой речи и делают ее живой и цветущей.
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